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1 
IV Sección 

Reseñas 

 

Wang Shizhen 王士真 (1526-1590) (¿?) Jin Ping Mei 金瓶梅 (1610) 

 

Pornografía o Literatura.  

Una introducción a la novela Jin Ping Mei 金瓶梅 

 

 

Jin Ping Mei 金瓶梅 (1610) o El Loto Dorado (o El ciruelo en el vaso de oro), 

como se podría traducir esta novela, se escribió en lengua vernácula a finales de la 

dinastía Ming 大明 (1368-1644) con una fuerte influencia de la obra Shui Hu Zhuan 水

浒传 o A la orilla del agua (1589). La versión más completa consta de cien capítulos, 

de dos episodios cada uno y 2923 páginas. Esta novela, conocida también como “El 

glamour o el encanto de entrar en la vagina”, ha sido la más censurada de la historia 

de China y prácticamente desde un principio formó parte del índice imperial de libros 

prohibidos (Whitfield, 2001, p. 1280). Por esta razón, el morbo mistificó su origen 

(Hsia, 1968, pp. 165-202). Se decía que el escritor Wang Shizhen 王士真 (1526-

1590), a quien algunos expertos consideran el autor de esta obra (Relinque, 2010, 

vol. 1, pp. 19-23), le envió una copia envenenada al primer ministro Ming, Yansong 严

嵩 (1480-1567). Esta leyenda nos recuerda relatos posteriores como la “Historia del 

visir del Rey Yunan y el médico Ruyan” de Las mil y una noches o Il nome della rosa 

(1980) del escritor y filósofo italiano Umberto Eco (1932-2016). Antes del siglo XVIII, 

las únicas novelas comparables en extensión y complejidad fueron la japonesa Genji 

Monogatari 源氏物語 o El romance de Genji (1008) de Murasaki Shikibu 紫式部 (978-

1014) y Don Quijote de la Mancha (1605-1615) del español Miguel de Cervantes 
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Saavedra (1547-1616). Y en términos de explotación del tema de la sexualidad, 

solamente con Lady Chatterley’s Lover (1928) del inglés D. H. Lawrence (1885-1930).  

Esta novela es una sátira mordaz de las costumbres y la moral, una crítica a 

los valores materiales de una época (Carlitz, 1984, pp. 387-413). En este sentido, el 

Jin Ping Mei funciona también como un espejo retropectivo de las decadencias 

culturales y del declive de la moral contemporánea. Por lo tanto, esta obra no debe 

interpretarse cronológicamente, como simples pornografía o erotismo, un juego 

moralista budista, un ejercicio naturalista o un trabajo costumbrista, ya que limita lo 

que el autor deseaba mostrar detrás de las diferentes historias. En esta novela se 

desarrolla una sátira total a lo supuestamente esencial: las riquezas, el sexo, el 

poder, la religión, la ética, los principios que rigen la familia y el Estado, y hasta al 

mismo Confucio. Por ejemplo, cada vez que una persona es testigo de alguna 

actividad sexual, al final de su “trabajo antropológico”, se citan las Analectas (Lunyu 

論語) 1,1: “¿No es una alegría aprender algo y después ponerlo en práctica a su 

debido tiempo?” 

La historia de la novela gira alrededor de Ximen Qing 西門慶 y el declive de su 

casa. Este personaje fue un comerciante adinerado, depravado, lujurioso y con un 

voraz apetito sexual, que combina las características más inmorales del famoso espía 

en Venecia, Giacomo Girolamo Casanova (1725-1798), el “exotista” John Rimbauer 

de la novela The Diary of Ellen Rimbauer (2001), escrita por Ridley Pearson (1953-) o 

el compositor de jingles de Malibú, Charlie Harper de la serie televisiva “Two and Half 

Men” (2003-2011). El Jin Ping Mei relata las maquinaciones de Ximen para lograr el 

ascenso social o el éxito amoroso, personaje que finalmente morirá por una 

sobredosis de pastillas afrodisiacas, ¿de qué otra manera podría haber sido? 

Otra cuestión importante del Jin Ping Mei es la posibilidad de utilizarla como 

fuente de historia social y cultural. Por ejemplo, en ella los intercambios sexuales, 

políticos y religiosos se cuantifican, desde el valor de una prostituta, una esposa, los 
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cargos públicos, los rollos de seda, el alcohol, los alimentos, los cupones para la 

venta de la sal, las ofrendas a los monjes, el vino y el soborno (Ding, 2002). También, 

la obra muestra una descripción detallada de la ropa, la arquitectura, los juguetes 

sexuales, las técnicas coitales, los chistes y los eufemismos sexuales, las 

festividades, los casos judiciales, los alimentos, los muebles y del cómo contraer sida 

en el prostíbulo local o la misma corte imperial (Satyendra, 1993, pp. 85-97). Además, 

en el desarrollo de la novela se utilizan canciones, diálogos y anécdotas tomadas de 

distintas obras de teatro, desde las más refinadas hasta las más vulgares de la 

época. 

Por otra parte, un aspecto que nos llama la atención, se refiere a la concepción 

del ser humano en ella, ¿ren 仁 (“benevolente, con confianza, humanista, sensible”) o 

ren 人 (–simple, ordnaria– persona)? En el Jin Ping Mei, los héroes, los hombres 

dignos, las mujeres virtuosas, los sabios gobernantes y los individuos caritativos 

brillan por su ausencia. Por el contrario, los personajes de la novela están dominados 

por comportamientos como el rencor, la envidia, la pasión, los celos, la mentira, la 

ambición y el dolor. Esto puede deberse a que la novela es una alegoría a la 

corrupción humana, por lo que no tiene coherencia ideológica o filosófica, y todo lo 

relacionado con la moral y lo religioso se contradice. Por lo que la idea de Xunzi 荀子 

(312-230) sobre que la maldad está intrínseca en el ser humano y solamente puede 

ser corregida por el cambio del ritual o la imitación de modelos de conducta como los 

del gobernante (Botton, 1969, pp. 205-217), se incluye en el Jin Ping Mei, pero en 

una manifestación máxima de depravación, donde se entre mezclan y juegan los 

conceptos ren 仁 y ren 人. 

Un último tema en esta novela que deseo destacar es el relacionado con el 

Estado y la familia. Los expertos señalan que el Jin Ping Mei es también una alegoría 

de la decadencia imperial. Por ejemplo, hay paralelismos entre las seis esposas de 
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Ximen y los seis ministros Ming durante esta época; lo cual nos recuerda la 

adaptación cinematográfica de Les Cent Vingt Journées de Sodome, ou l'École du 

libertinage (1785) del marqués de Sade (1740-1814), hecha por el italiano Pier Paolo 

Pasolini (1922-1975): “Salò o le 120 giornate di Sodoma” (1975). Por consiguiente, en 

la novela la familia es un microcosmos que proyecta el macrocosmos del imperio. 

Otra cuestión llamativa es la apología de la viudedad que se realiza. Durante la 

dinastía Ming hubo un ideal de esposa casta y fiel (virtuosa), donde la mujer que 

pierde a su marido no se casa más, prefiere morir antes que ser violada y se suicida 

si enviuda. A estas mujeres virtuosas, sus familias les erigían templos en su honor. 

Todo esto terminó convirtiéndose en una cuestión estatal, ya que las familias 

obtuvieron prerrogativas (Fore, 1993, pp. 57-70). No obstante, en el Jin Ping Mei, 

Ximen se casa con cuatro viudas, dos responsables de la muerte de sus antiguos 

esposos, una antigua criada y una antigua prostituta. Además, las seis esposas se 

llaman entre sí hermanas. Este tipo de elementos permiten ahondar sobre el papel y 

los roles de la mujer, las relaciones de género y las políticas sexuales durante esta 

dinastía (Fisac, 1996, pp. 61-68). 

Terminamos esta somera introducción a la novela que más utiliza el carácter 

cao 肏, es decir, al igual que la película “Pulp Fiction” (1994) dirigida por Quentin 

Tarantino (1963-), hace el mayor uso de términos derivados de to fuck, con la frase 

del crítico literario Zhang Zhupo 张竹坡 (1670-1698): “El lector del Jin Ping Mei 金瓶

梅 debe quemar en su escritorio un aromático incienso para expresar gratitud a su 

autor por crear esta obra maestra de la literatura y sus intrigas para su deleite” (citado 

en Relinque, 2010 vol. 1, p. 45). 

 

Ricardo Martínez Esquivel 
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